ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZME DU REPUBLIKE SRBIJE |
EVROPSKE ORGANIZACIJE ZA NUKLEARNA ISTRAZIVANJA
(CERN) U VEZI SA DAVANJEM STATUSA PRIDRUZENOG
CLANSTVA KAO ETAPE KOJA PRETHODI CLANSTVU U CERN-
U

Clan 1.

Potvrduje se Sporazum izmedu Republike Srbije i Evropske organizacije za
nuklearna istrazivanja (CERN) u vezi sa davanjem statusa pridruZzenog ¢lanstva kao
etape koja prethodi ¢lanstvu u CERN-u, potpisan 10. januara 2012. godine u Zenevi,
u originalu na engleskom i francuskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Sporazuma izmedu Republike Srbije i Evropske organizacije za
nuklearna istrazivanja (CERN) u vezi sa davanjem statusa pridruZzenog ¢lanstva kao
etape koja prethodi ¢lanstvu u CERN-u, u originalu na engleskom jeziku i prevodu na
srpski jezik, glasi:

AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF SERBIA
AND
THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR NUCLEAR RESEARCH (CER N)
CONCERNING
THE GRANTING OF THE STATUS OF ASSOCIATE MEMBERSHIP

AS THE PRE-STAGE TO MEMBERSHIP AT CERN



The Republic of Serbia (“Serbia”), represented by the President,
on the one hand,
and

The European Organization for Nuclear Research (“CERN” or “the Organization”), an
Intergovernmental Organization having its seat at Geneva, Switzerland, represented
by the Director-General (“the Director-General”),

on the other hand,

hereafter jointly “the Parties”,
CONSIDERING

The CERN Convention dated 1 July 1953 as amended on 17 January 1971 (“the
Convention”), in particular its Articles II, 11l and V;

The long-standing involvement of scientists from Serbia in the scientific programme
of CERN;

The Co-operation Agreement ICA-RS-0066 concerning scientific and technical co-
operation in high-energy physics concluded between CERN and Serbia on
8 June 2001, implemented through the Protocols PO062/EP/ATLAS and
PO43/EP/CMS defining the Serbian contributions to the ATLAS and CMS
experiments at CERN;

The increasingly global nature of particle physics and the initiation of a
comprehensive review by the Council in June 2008 of the Organization's
membership policy, followed by its decision, in December 2008, to set up the
Working Group on the Scientific and Geographical Enlargement of CERN;

The wish of Serbia to apply to become a Member State of CERN as expressed in the
Letter of Intent dated 13 November 2008 to the Director-General;

The detailed application file, as required by the applicable rules at CERN, addressed
by Serbia to the President of the Council in a letter dated 4 March 2009;

CERN’s acknowledgement of the Serbian application for Membership as
communicated in the letter dated 10 March 2009 by the President of the Council;

The decision taken by the Council at its Session of 18/19 June 2009 to postpone
consideration of applications for Membership, pending submission of the final report
by the Working Group on the Scientific and Geographical Enlargement of CERN, as
communicated to Serbia in the letter dated 23 June 2009 from the President of the
Council;

The decision by the Council to proceed with the technical verification and fact-finding
regarding Membership applications received, without prejudice to the outcome of the
ongoing examination by the Working Group on the Scientific and Geographical
Enlargement of CERN, as communicated in a letter dated 19 December 2009 from
the President of the Council to Serbia;

The Resolution by the Council dated 17 June 2010 (as set out in Annex 3 to the
"Report on Geographical Enlargement of CERN", CERN/2918/Rev.) by which it
opened Membership to all States, irrespective of geographical location, and created
the status of Associate Member;
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That the status of Associate Member comprises regular Associate Membership
("Associate Membership") as well as Associate Membership as the pre-stage to
Membership, it being understood that, subject to compliance with the applicable
criteria and procedures, States that fall within the former category may transit to the
latter status;

The approval by the Council at its Session of 16 December 2010 of model
agreements for the granting of the status of Associate Membership and of Associate
Membership as the pre-stage to Membership (CERN/2942/RA/Rev.), and of
conditions for the payment of the special contribution payable by new Member States
(CERN/2940/RA);

The confirmation of the Council’s interest in the Membership of all the Applicant
States, its recognition, in line with the conclusions of the Fact Finding Working
Group, that all the Applicants States fulfill the technical Membership criteria and, as a
result, its authorization to the Director-General to enter into negotiations with those
States with a view to granting them the status of Associate Membership as the pre-
stage to Membership on the basis of the new conditions and procedures for
accession approved by the Council at its Sessions of June and December 2010;

That the above-mentioned authorization of the Director-General was subject to
receipt by CERN of confirmation in writing by the applicant States, without
reservation, that their applications remained valid on the basis of the aforementioned
new conditions and procedures;

HAVING REGARD TO

The letter dated 20 January 2011 addressed by the Director-General of CERN to the
Ambassador of the Permanent Mission of Serbia, conveying the new conditions and
procedures and inviting Serbia to provide the confirmation required by the Council,

The letter dated 18 February 2011 by the Deputy Prime Minister of Serbia addressed
to the Director-General of CERN confirming the continued validity of Serbia’s
application for Membership on the basis of the new conditions and procedures
decided by the Council in June and December 2010;

The discussions between CERN and Serbia within the scope provided by the
Council’s decisions;

The Resolution by the Council dated 15 December 2011 (CERN/2999/RA), by which
it admits Serbia as Associate Member State in the pre-stage to Membership subject
to the provisions and entry into force of this Agreement,

HAVE AGREED AS FOLLOWS :
ARTICLE |

Purpose

In application of the Council Resolutions and the decision referred to above, this
Agreement (including the Annex, which is an integral part of this Agreement) sets out
the rights and obligations of the Parties corresponding to the status of Associate
Membership as the pre-stage to Membership of Serbia. In entering into this
Agreement, Serbia accepts such rights and obligations as well as those resulting
from the legal framework of the Organization, as laid down in particular in the
Convention, the Organization’s rules and regulations and the decisions of its organs.
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ARTICLE Il

Rights
Participation in CERN’s Programmes

Serbia may participate in the Organization’s scientific programme as well as in
its training and education programmes.

Attendance at the Council and its Committees
Regular Council Sessions

Serbia shall be entitled to be represented, except at Closed Sessions. The
number and the qualifications of its representatives shall be in accordance with
the rules applicable to Member State representation. Serbia shall not have
voting rights but may ask for the floor and make statements without having to
be formally invited to do so.

European Strategy Sessions of the Council

Serbia shall be entitled to be represented, except at Closed Sessions. The
number and the qualifications of its representatives shall be in accordance with
the rules applicable to Member State representation. Serbia shall not have
voting rights but may ask for the floor and make statements without having to
be formally invited to do so.

Finance Committee Meetings

Serbia shall be entitled to be represented at meetings of the Finance
Committee. The number and the qualifications of its representatives shall be in
accordance with the rules applicable to Member State representation. Serbia
shall not enjoy formal voting rights but may ask for the floor and make
statements without having to be formally invited to do so. It may also express
an opinion on any matter that is the subject of a formal vote by the Finance
Committee with a view to a recommendation to the Council, and this opinion
will be recorded and transmitted to the Council, for information, together with
the recommendation. Serbia may participate in straw votes.

Scientific Policy Committee Meetings

The scientific Delegate to the Council of Serbia shall be entitled to attend
meetings in normal mode as an observer.

Eligibility for Appointment as Staff, Fellows, Students and Associates

Subject to Article 11.5 below, nationals of Serbia may apply for appointment as
staff members on contracts of limited duration, as fellows, students and
associates.  Their selection and appointment shall be subject to the
Organization’s standard principles and policies and to the Staff Rules and
Regulations. In exceptional cases, the Director-General may decide to permit
nationals of Serbia to apply for indefinite staff member contracts, always
subject to the same criteria as those referred to in the previous sentence and to
Article 11.5 below.

Eligibility for Industrial Participation

Subject to Article 1.5 below, firms offering goods and services originating from
Serbia shall be entitled to bid for CERN contracts, subject to the application,
mutatis mutandis, of the purchasing rules and procedures of CERN (as
currently set out in Annex 1 to the Regulations for the Implementation of the
Financial Rules CERN/FC/5305-CERN/2822). Serbia may appoint an
Industrial Liaison Officer.
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Ceiling and Detailed Arrangements

The combined financial value of the appointments and the contracts referred to
in Articles 1.3 and 11.4 above shall in no event exceed the amount of Serbia's
financial contribution under this Agreement. Detailed arrangements shall be
determined by the Organization. This Article does not constitute any
commitment as to whether the ceiling referred to in this Article can or will be
reached.

ARTICLE 1lI

Obligations

Serbia shall contribute to the funding of the Organization’s activities in the
amounts and according to the schedule set out below. The amounts are
expressed in percentages of Serbia’s theoretical Member State contribution, to
be determined on the basis of the formula and methodology for calculating
Member State contributions and the scale of contributions, respectively. Except
for the first year, the contribution in respect of which shall be calculated and
pro-rated on a per-quarter basis as from/including the quarter in which this
Agreement enters into force, the contribution shall be at least 25% of Serbia’s
theoretical Member State contribution and in no event less than 1 MCHF and
shall be due in full for each financial year, even if Serbia’s status of Associate
Membership as the pre-stage to Membership covers a shorter period.

The contribution shall be
2012: 35% (pro-rated on a quarterly basis, as the case may be)
2013: 35%
2014: 35%
2015: 40%
2016: 50%
Granting of Privileges and Immunities

To ensure the unimpeded functioning of the Organization, equal treatment by
and between the States involved in its activities, as well as the independence of
the Organization’s personnel, Serbia hereby grants the privileges and
immunities, and accepts the related obligations, set out in the Annex. Such
privileges and immunities are granted in the interest, and for the benefit, of the
Organization. If, in parallel or subsequently, Serbia proceeds to accede, and
thus becomes a Party to, the Protocol on the privileges and immunities of the
European Organization, adopted by the Council on 19 December 2003, the
provisions of the latter shall cancel and replace the provisions of the Annex with
effect from the date of such accession.

ARTICLE IV

Termination
Termination upon Request by Serbia

If so requested by Serbia by written notification to the Director-General at any
time during the period of validity of this Agreement, the Council shall terminate
Serbia’s status of Associate Membership as the pre-stage to Membership.
Except as agreed otherwise, the termination shall take effect at the end of the
financial year following the year of notification.
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V.4

Termination by Joint Initiative

The Parties may at any time during the period of validity of this Agreement
decide by joint initiative that the Council terminate Serbia’s status of Associate
Membership as the pre-stage to Membership. Except as agreed otherwise, the
termination shall take effect at the end of the financial year following the year in
which the Parties agree to the termination.

Termination upon Initiative by the Organizatio n

The Council may at any time during the period of validity of this Agreement,
and with a date of effect as it shall determine, decide to terminate Serbia’s
status of Associate Membership as the pre-stage to Membership if Serbia no
longer fulfils the criteria of this status, or if it is in serious default of its
obligations under this Agreement.

Automatic Termination

Serbia’s status of Associate Membership as the pre-stage to Membership shall
terminate automatically with effect from the date of commencement of
Membership in the Organization, and from such date the conditions applicable
to Membership shall apply.

Consequences of Termination

Except as agreed otherwise, termination of Serbia’s status of Associate
Membership as the pre-stage to Membership shall not reduce any obligations
incurred by Serbia under this Agreement in respect of the period preceding the
date of effect of the termination. The privileges and immunities granted by
Serbia shall remain in effect for the duration of its affiliation with the
Organization at the level of an International Co-operation Agreement.

ARTICLE V

Miscellaneous Provisions
Representation of Serbia

Serbia shall notify the Director-General of the names of the Authority and the
officer(s) appointed to represent it for the execution of this Agreement, as well
as of its representatives attending Sessions of the Council and meetings of its
Committees.

Relationship with Other Agreements

This Agreement cancels and replaces the existing Co-operation Agreement
and Protocols between the Parties with effect from the date of its entry into
force, it being understood that such cancellation is without prejudice to the
validity and execution of any Memorandum of Understanding governing
Serbian participation in experiments at CERN.

Governing Law

The provisions of this Agreement shall be interpreted in accordance with their
true meaning and effect, always subject to the legal framework of CERN, as
laid down in particular in the Convention, the Organization’s rules and
regulations and the decisions of its organs.

Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force with effect from the date of receipt by the
Director-General of notification by Serbia that it has completed its internal
approval procedures in respect of this Agreement. In case this notification is
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not received within 12 months from the date of signature of this Agreement, the
Council shall be entitled to declare the Organization's signature of this
Agreement null and void. This Agreement shall remain in force as long as
required to give effect to its provisions.

V.5 Disputes

Any difference between Serbia and the Organization concerning the application
or interpretation of this Agreement that is not settled amicably may be
submitted by either Party to an international Arbitration Tribunal, in accordance
with (or, as the case may be, by analogous application of) Article 14 of the
Annex.

Done in duplicate, in the English and French languages, both texts being equally
authentic, it being understood that in case of issues of interpretation or conflict
between the versions, the English version will prevail.

Signed in Geneva on 10 January 2012.

For the Republic of Serbia For the European Organization

for Nuclear Research

by Boris Tadi¢ by Rolf-Dieter Heuer
President Director-General



b)
c)

d)

ANNEX
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 1

Definitions

the “Convention” refers to the Convention for the Establishment of a European
Organization for Nuclear Research and the Financial Protocol annexed thereto,
signed on 1% July 1953, entered into force on 29 September 1954 and
amended on 17 January 1971;

the “Organization” refers to the European Organization for Nuclear Research;

“official activities” refers to the activities of the Organization set out in the
Convention, in particular its Article Il, including its activities of an administrative
nature;

“officials” refers to the “members of personnel” as defined in the Staff Rules
and Regulations of the Organization.
Article 2

International legal personality

The Organization shall have international legal personality and legal capacity
on the territory of Serbia.

The Organization shall in particular have the capacity to contract, to acquire
and to dispose of movable and immovable property and to participate in legal
proceedings.

Article 3

Inviolability of archives and documents

The archives of the Organization and all documents in whatever form held by the
Organization or belonging to it, wherever located and by whomsoever held, shall be

inviolable.
Article 4
Immunity from legal process and from execution
1. In the exercise of its official activities, the Organization shall enjoy immunity

from legal process, except:

a) in so far as such immunity is waived in a particular case by the Council of
the Organization;

b) in respect of a claim by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the
Organization, or in respect of a motor traffic offence involving such a
vehicle;

¢) in respect of the enforcement of an arbitration award made under Article 13
or 14 below;
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d) in respect of a counter-claim relating directly to and introduced in the
procedural framework of a claim brought by the Organization.

2. The Organization’s property and assets, wherever located, shall enjoy
immunity from every form of requisition, confiscation, expropriation,
sequestration and any other form of seizure or interference whether by
executive, administrative, judicial or legislative action, except:

a) in so far as such immunity is waived in a particular case by the Council of
the Organization;

b) in so far as may be temporarily necessary in connection with the prevention
or investigation of accidents involving motor vehicles belonging to, or
operated on behalf of, the Organization;

c) in the event of an attachment of salary, enforced for a debt of an official of
the Organization, provided that such attachment results from a final and
enforceable decision in accordance with the rules and regulations in force
on the territory of enforcement.

Article 5

Fiscal and customs arrangements

1. Within the scope of its official activities, the Organization, its property and
income shall be exempt from direct taxes.

2. When, in the exercise of its official activities, the Organization makes
purchases on the territory of Serbia of, or uses, goods or services of
substantial value, in the price of which taxes, duties or other charges are
included, appropriate measures shall be taken by Serbia to remit or reimburse
the amount of such taxes, duties or other charges where they are identifiable.

3. The importation into and the exportation to the territory of Serbia by or on
behalf of the Organization of goods and materials in the exercise of its official
activities shall be exempt from all import and export taxes, duties and other
charges.

4, No exemption or reimbursement shall be granted for duties, taxes or other
charges of any kind that only constitute remuneration for services rendered.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article are not applicable to the
purchase or use of goods or services or the import of goods intended for the
personal use of the officials and of the Director-General of the Organization.

6. Goods and materials belonging to the Organization which have been acquired
or imported in accordance with the provisions of paragraph 2 or 3 of this
Article shall not be sold or donated except under the conditions laid down by
Serbia.

Article 6

Official communications

The circulation of publications and other information material, received or sent by the
Organization in whatever form in the exercise of its official activities, shall not be
restricted in any way.
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Article 7

Privileges and immunities of the officials of the O rganization

1. The officials of the Organization shall enjoy immunity, even after the
termination of their functions, from legal process in respect of acts, including
words spoken or written done by them in the exercise of their functions and
within the limits of their duties. This immunity shall not apply, however, in the
case of a motor vehicle offence committed by an official of the Organization nor
in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by her
or him.

2. The officials of the Organization shall enjoy the following privileges:
a)

i) subject to the conditions and following the procedures laid down by the
Council of the Organization, the officials and the Director-General of the
Organization shall be subject to a tax, for the benefit of the Organization,
on salaries and emoluments paid by the Organization. Such salaries and
emoluments shall be exempt from national income tax;

ii) Serbia shall not be obliged to exempt from income tax pensions or
annuities paid by the Organization to its former officials and Directors-
General in respect of their service with the Organization;

b) for themselves and the family members forming part of their household, the
same exemption from immigration restrictions and aliens’ registration
formalities as are normally granted to officials of international organizations;

c) for themselves and the family members forming part of their household, the
same repatriation facilities in time of international crisis as the members of
diplomatic missions;

d) in respect of transfers of funds and currency exchange and customs
facilities, the privileges generally granted to the officials of international
organizations.

3. Serbia shall not be obliged to accord the privileges and immunities referred to
in paragraphs 2 b), c) and d) of this Article to its own nationals or to persons
who, at the moment of taking up their duties in Serbia, are permanent residents
of Serbia.

Article 8

Social security

The Organization and the officials employed by the Organization shall be exempt
from all compulsory contributions to national social security schemes, on the
understanding that such persons are provided with equivalent social protection
coverage by the Organization.

Article 9

Privileges and immunities of the Director-General

1. In addition to the privileges and immunities provided for in Articles 7 and 8
above, the Director-General shall enjoy throughout the duration of her or his
functions the privileges and immunities granted by the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961 to diplomatic agents of comparable rank.
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2. Serbia shall not be obliged to accord the privileges and immunities referred to
in this Article to its own nationals or to persons who, at the moment of taking
up their duties on the territory of Serbia, are permanent residents of Serbia.

Article 10

Object and limits of the immunities

1.  The privileges and immunities provided for in Articles 7 and 9 above are
granted solely to ensure the unimpeded functioning of the Organization and the
complete independence of the persons to whom they are accorded. They are
not granted for the personal benefit of the individuals concerned.

2. Such immunities may be waived:
a) in the case of the Director-General, by the Council of the Organization;

b) in the case of officials, by the Director-General or the person acting in her or
his stead as provided in Article VI, paragraph 1 b), of the Convention;

c) in the case of State representatives, by the State concerned,;

and there is a duty to do so in any particular case where they would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the purpose for
which they are accorded.

Article 11

Co-operation with Serbia

The Organization shall co-operate with the competent authorities of Serbia in order
to facilitate the proper administration of justice, the observance of laws and
regulations on police, public health, health and safety at work and on the
environment, and to prevent any abuse of the privileges, immunities and facilities
granted.

Article 12

Security and public order

1.  The right of Serbia to take precautionary measures in the interest of its security
shall not be prejudiced by any of these provisions.

2. If Serbia considers it necessary to take measures for its security or for the
maintenance of public order, it shall, except where this is not practicable,
approach the Organization as rapidly as circumstances allow in order to
determine, by mutual agreement, the measures necessary to protect the
interests of the Organization.

3.  The Organization shall co-operate with Serbia to avoid any prejudice to its
security or public order resulting from its activities.

Article 13

Disputes of a private nature
1.  The Organization shall make provision for appropriate modes of settlement of:
a) disputes arising from contracts to which the Organization is a party;

the Organization shall include, in all written contracts into which it enters,
other than those referred to in paragraph 1 d) of this Article, an arbitration
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clause under which any disputes arising out of the interpretation or
execution of the contract shall, at the request of either party, be submitted to
arbitration or, if so agreed by the parties, to another appropriate mode of
settlement;

b) disputes arising out of damages caused by the Organization or involving
any other non-contractual liability of the Organization;

c) disputes involving an official of the Organization who enjoys immunity from
legal process, if such immunity has not been waived in accordance with the
provisions of Article 4 above;

d) disputes arising between the Organization and its officials;

the Organization shall submit all disputes arising from the application and
interpretation of contracts concluded with officials of the Organization on the
basis of the Staff Rules and Regulations of the Organization to the
jurisdiction of the International Labour Organization Administrative Tribunal
(ILOAT) or to any other appropriate international administrative tribunal to
the jurisdiction of which the Organization is submitted following a decision
by the Council.

2. For disputes for which no particular mode of settlement is specified in
paragraph 1 of this Article, the Organization may resort to any mode of
settlement it deems appropriate, in particular to arbitration or to referral to a
national tribunal.

3. Any mode of settlement selected under this Article shall be based on the
principle of due process of law, with a view to the timely, fair, impartial and
binding settlement of the dispute.

Article 14

Disputes between Serbia and the Organization

Any difference of opinion between Serbia and the Organization concerning the
application or interpretation of these provisions which is not settled amicably
between them may be submitted by either Party to an international Arbitration
Tribunal, in accordance with Article 15 below.

Article 15

International Arbitration Tribunal

1. The international Arbitration Tribunal referred to in Articles 13 and 14 above
(“the Tribunal”) shall be governed by the provisions of this Article.

2. Each Party to the dispute shall appoint one member of the Tribunal. The
members thus appointed shall jointly choose a third member, who shall be the
Chairman of the Tribunal. In the event of disagreement between the members
of the Tribunal on the choice of Chairman, the latter shall be appointed by the
President of the International Court of Justice at the request of the members of
the Tribunal.

3. If one of the Parties to the dispute fails to appoint a member of the Tribunal
and has not taken steps to do so within two months following a request by the
other Party, the other Party may request the President of the International
Court of Justice to make the appointment.

4.  The Tribunal shall determine its own procedure.
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5.  There shall be no right of appeal against the award of the Tribunal, which shall
be final and binding on the Parties. In the event of a dispute concerning the
import or scope of the award, it shall be incumbent upon the Tribunal to give an
interpretation at the request of either Party.

Avrticle 16

Particular Agreements

1.  These provisions shall not limit or prejudice the provisions of any international
Agreements concluded between the Organization and Serbia by reason of the
location on the territory of Serbia of its offices, installations or other facilities. In
case of conflict between these provisions and those of such an international
Agreement, the provisions of that international Agreement shall prevail.

2. Nothing herein shall preclude Serbia from concluding other international
Agreements with the Organization confirming, supplementing, extending or
amplifying these provisions.

SPORAZUM
IZMEDU
REPUBLIKE SRBIJE
|
EVROPSKE ORGANIZACIJE ZA NUKLEARNA ISTRAZIVANJA
(CERN)
U VEZI SA
DAVANJEM STATUSA PRIDRUZENOG GLANSTVA
KAO ETAPE KOJA PRETHODI GLANSTVU U CERN-U

Republika Srbija (,Srbija“), koju predstavlja Predsednik

sa jedne strane,

[

Evropska organizacija za nuklearna istraZzivanja (,CERN" ili ,Organizacija"),

meduvladina organizacija sa seditem u Zenevi, u Svajcarskoj, koju ovde predstavlja
Generalni direktor (,Generalni direktor"),

sa druge strane,
u daljem tekstu zajedni¢ki oznacene kao ,Strane,
IMAJUCI U VIDU

Konvenciju CERN -a od 1. jula, 1953. godine, uz izmene od 17. januara, 1971. god.
(,Konvencija“), posebno njene Clanove Il, Il i V;

Dugotrajnu angaZovanost naucnika iz Srbije u okviru nau¢nih programa CERN -a;

Sporazum o saradnji ICA-RS-0066 u vezi sa nau¢no-tehni¢kom saradnjom u oblasti
fizike visokih energija zaklju¢enom 8. juna 2001. god. izmedu CERN-a i Srbije, i
realizovanog putem Protokola P062/EP/ATLAS i P043/EP/CMS kojima se definiSu
doprinosi Srbije eksperimentima ATLAS i CMS u CERN -u;
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Sve vecu globalnu prirodu fizike Cestica i sveobuhvatni pregled politike Organizacije
u vezi sa Clanstvom Cije je pripremanje u junu 2008. godine zapocCeo Savet, nakon
Cega je usledila odluka Saveta, u decembru 2008. godine, da se osnuje Radna grupa
za naucno i geografsko proSirenje CERN -a;

Zelju Srbije da se prijavi za dobijanje statusa DrZzave ¢lanice CERN -a, kao $to je
navedeno u Pismu o namerama od 13. novembra 2008. godine, upuéenom
Generalnom direktoru;

Detaljni dosije za prijavu, koji se trazi pravilima za konkurisanje koja vaze u CERN -u,
a koji je Srbija uputila Predsedniku Saveta u pismu od 4. marta 2009. godine;

CERN-ovo prihvatanje srpske prijave za ¢lanstvo, o kojem je obaveSteno u pismu od
10. marta, 2009. godine, koje je uputio Predsednik Saveta;

Odluku da se odloZi razmatranje prijava za ¢lanstvo u ocekivanju podnoSenja
zavrsnog izvesStaja od strane Radne grupe za naucno i geografsko proSirenje CERN-
a koju je Savet doneo na svojoj Sednici od 18.-19. juna 2009. godine, koja je
saopStena Srbiji u pismu od 23. juna 2009. godine koje je uputio Predsednik Saveta;

Odluku Saveta da se nastavi sa tehniCkom proverom i utvrdivanjem Cinjenica u vezi
za primljenim prijavama za ¢lanstvo, ne dovodec¢i u pitanje ishod tekucéeg ispitivanja
od strane Radne grupa za naucno i geografsko proSirenje CERN-a, koja je
saopStena u pismu od 19. decembra 2009. godine koje je Predsednik Saveta uputio
Srbiji;

Rezoluciju Saveta od 17. juna 2010. godine (kao 5to je izneseno u Aneksu 3
.lzvestaja o geografskom proSirenju CERN-a”, CERN/2918/Rev.), ¢ime je on otvorio
Clanstvo za sve Drzave, bez obzira na geografsku poziciju, i stvorio status
Pridruzenog ¢lana;

Da status Pridruzenog ¢lana obuhvata redovno Pridruzeno ¢lanstvo (,Pridruzeno
¢lanstvo”), kao i PridruZzeno ¢lanstvo kao etape koja prethodi ¢lanstvu, pri ¢emu se
podrazumeva da, u zavisnosti od ispunjavanja odgovarajucih kriterijuma i procedura,
DrZave koje potpadaju pod prvu kategoriju mogu da predu u drugi status;

Odobrenje modela za sporazume za davanje statusa PridruZzenog Cclanstva ili
PridruZenog ¢lanstva kao etape koja prethodi ¢lanstvu (CERN/2942/RA/Rev.), kao i
uslova za plac¢anje specijalnog doprinosa koji pla¢aju nove Drzave Clanice
(CERN/2940/RA), koje je Savet dao na svojoj Sednici od 16. decembra 2010.
godine;

Potvrdu zainteresovanosti Saveta za ¢lanstvo svih Drzava koje su se prijavile,
njegovo prihvatanje, u skladu sa zaklju¢cima Radne grupe za utvrdivanje Cinjenica,
da sve DrZave koje su se prijavile ispunjavaju tehnicke kriterijume za ¢lanstvo, i kao
rezultat toga, njegovo ovlaSéenje Generalnom direktoru da stupi u pregovore sa ovim
DrZzavama sa ciliem da im se dodeli status Pridruzenog ¢lanstva kao etape koja
prethodi ¢lanstvu na osnovu novih uslova i procedura za pristupanje koje je Savet
odobrio na svojim Sednicama u junu i decembru 2010. godine;

Da je gore navedeno ovlaSc¢enje Generalnog direktora zavisilo od toga da li je CERN
primio potvrdu u pismenoj formi od strane Drzava koje su se prijavile, bez
ogranienja, da njihova prijava ostaje punovazna na osnovu gore navedenih novih
uslova i procedura;

IMAJU €I DALJE U VIDU

Pismo od 20. januara 2011. godine, koje je Generalni direktor CERN-a uputio
Ambasadoru Stalne misije Srbije, prenosec¢i nove uslove i procedure i pozivajuci
Srbiju da dostavi potvrdu koju traZi Savet;
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Pismo od 18. februara 2011. godine, koje je Zamenik Premijera Srbije uputio
Generalnom direktoru CERN-a u kojem se potvrduje dalja punovaznost prijave Srbije
za Clanstvo na osnovu novih uslova i procedura o kojima je Savet doneo odluke u
junu i decembru, 2010. godine;

Razgovore izmedu CERN-a i Srbije u okvirima koje su predvidele odluke Saveta;

Rezoluciju Saveta od 15. decembra 2011. godine (CERN/2999/RA), kojom on
prihvata Srbiju kao PridruZzenu Drzavu &lanicu u etapi koja prethodi ¢lanstvu, a koja
podleze odredbama ovog Sporazuma i njegovom stupanju na snagu,

SPORAZUMELE SU SE:
CLAN |

Svrha

U okviru primene gore pomenutih Rezolucija i odluka Saveta, ovaj sporazum
(ukljuéujuci i Aneks, koji predstavlja sastavni deo ovog sporazuma) navodi prava i
obaveze Strana koje odgovaraju statusu PridruZzenog clanstva kao etape koja
prethodi ¢lanstvu Srbije. Prilikom zaklju€ivanja ovog sporazuma, Srbija prihvata takva
prava i obaveze, kao i one koje proisti€u iz pravnog okvira Organizacije, a koje su
posebno navedene u Konvenciji, pravilima i propisima Organizacije i u odlukama
njenih organa.

CLAN II

Prava
1.1 Ucéestvovanje u Programima CERN-a

Srbija moZe da ucestvuje u nau¢nim programima Organizacije, kao i u njenim
programima obuke i obrazovnim programima.

1.2 Prisustvovanje sastancima Saveta i njegovih O  dbora
Redovne sednice Saveta

Srbija ima prava da ima svoje predstavnike, osim na Zatvorenim sednicama.
Broj i kvalifikacije njenih predstavnika bi¢e u skladu sa pravilima koja vaze za
predstavnike DrZava Clanica. Srbija nema pravo glasa, ali mozZe da trazi re€ i
da daje izjave bez formalnog poziva da to i Cini.

Sednice Saveta u vezi sa evropskim strategijama

Srbija ima prava da ima svoje predstavnike, osim na Zatvorenim sednicama.
Broj i kvalifikacije njenih predstavnika bi¢e u skladu sa pravilima koja vaze za
predstavnike DrZzava €lanica. Srbija nema pravo glasa, ali moZe da trazi re€ i
da daje izjave bez formalnog poziva da to i Cini.

Sastanci Finansijskog odbora

Srbija ima pravo da ima svoje predstavnike na sastancima Finansijskog
odbora. Broj i kvalifikacije njenih predstavnika bi¢e u skladu sa pravilima koja
vaZe za predstavnike DrZava €lanica. Srbija ne uZiva formalno pravo glasa,
ali moZe da trazi re¢ i da daje izjave bez formalnog poziva da to i €ini. Ona
takode moze da izrazava mislienje u vezi sa bilo kojim pitanjem koje je
predmet formalnog glasanja od strane Finansijskog odbora, sa ciljem davanja
preporuke Savetu, i ovo misljenje ¢e se evidentirati i preneti Savetu, radi
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njegovog upoznavanja sa njime, zajedno sa preporukom. Srbija moZe da
uCestvuje u nezvani¢nim glasanjima.

Sastanci Odbora za nau €ne politike

Naucni Delegat Srbije u Savetu ima pravo da prisustvuje sastancima u
normalnom svojstvu posmatraca.

Pravo na postavljenje kao osoblje, viSi stru  €njaci, studenti i saradnici

U zavisnosti od dole navedenog clana II.5, drzavljani Srbije mogu da
konkuriSu za postavljenje kao ¢lanovi osoblja po ugovoru na odredeno vreme,
kao visi stru¢njaci, studenti i saradnici. Njihov izbor i postavljenje zavisic¢e od
standardnih principa i politika Organizacije i od Pravila i propisa koji se
odnose na zaposlene. U izuzetnim slu¢ajevima, Generalni direktor moZe da
odlu¢i da dozvoli drzavljanima Srbije da konkuriSu na ugovore za ¢lanove
osoblja na neodredeno vreme, uvek u zavisnosti od istih kriterijuma na koje
se poziva u prethodnoj recenici i u dole navedenom ¢lanu I1.5.

Pravo na privredno u €estvovanje

U zavisnosti od dole navedenog ¢lana 11.5, firme koje nude robu i usluge, a
koje dolaze iz Srbije, imace pravo da konkuriSu za CERN-ove ugovore, u
zavisnosti od primene, mutatis mutandis*, CERN-ovih pravila i procedura za
kupovinu (koja su trenutno navedena u Aneksu 1 Propisa vezanih za primenu
finansijskih pravila CERN/FC /5305CERN/2822). Srbija moze na naimenuje
Sluzbenika za privredne veze.

Plafon i detaljni aranzmani

Kombinovana finansijska vrednost postavljenja i ugovora o kojima se govori u
gore navedenim ¢lanovima 11.3 i 1.4 ni u kom slu¢aju ne¢e premasivati iznos
finansijskog doprinosa Srbije na osnovu ovog Sporazuma. Detaljni aranZmani
¢e biti utvrdeni od strane Organizacije. Ovaj ¢lan ne predstavlja bilo kakvo
obavezivanje u vezi sa tim da li plafon o kojem se govori u ovom ¢lanu moze
ili ¢e biti dostignut.

CLAN Il

Obaveze

Srbija doprinosi finansiranju aktivnosti Organizacije u iznosima i prema
rasporedu koji su dole navedeni. I1znosi su izraZeni u procentima teoretskog
doprinosa Srbije u svojstvu Drzave Clanice, koji ¢e biti utvrden na osnovu
formule i metodologije za izraCunavanje doprinosa Drzava ¢lanica, odnosno,
skale doprinosa. Osim za prvu godinu, za koju ¢e doprinos biti izracunat i
proporcionalno utvrden na tromese€noj osnovi od datuma kada ovaj
sporazum stupa na snagu, ukljucujuci i tromesec€je u kojem on stupa na
shagu, doprinos ¢e iznositi najmanje 25% teoretskog doprinosa Srbije u
svojstvu DrZzave Clanice i ni u kom slu€aju nece biti manji od 1 miliona
Svajcarskih franaka i dospevace u celosti za svaku finansijsku godinu, ¢ak i
ukoliko status PridruZenog &lanstva Srbije kao etape koja prethodi Clanstvu
pokriva kraéi period. Doprinos ¢e iznositi

2012.: 35% (proporcionalno utvrdeno na tromesecnoj osnovi, u zavisnosti od
situacije)
2013.: 35%

! kada se uzmu u obzir potrebne izmene®, fatir.prev.)
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2014.: 35%
2015.: 40%
2016.: 50%

Davanje privilegija i imuniteta

Da bi se obezbedilo neometano funkcionisanje Organizacije, jednak tretman
od strane i izmedu DrZava koje su uklju¢ene u njene aktivnosti, kao i
nezavisnost zaposlenih u Organizaciji, Srbija ovim daje privilegije i imunitete
koje su navedene u Aneksu i prihvata s njima povezane obaveze. Takve
privilegije i imuniteti se daju u interesu i za korist Organizacije. Ukoliko,
paralelno ili naknadno, Srbija radi na pristupanju i tako postane Strana
Protokola o privilegijama i imunitetima evropske Organizacije, usvojene od
strane Saveta 19. decembra, 2003. god., odredbe ovog Protokola ¢e ponistiti
i zameniti odredbe Aneksa sa datumom stupanja na snagu od dana
potpisivanja takvog pristupanja.

CLAN IV

Raskid
Raskid na osnovu zahteva Srbije

Ukoliko to =zahteva Srbija putem pismenog obaveStenja upuéenog
Generalnom direktoru u bilo kom trenutku tokom perioda vazenja ovog
sporazuma, Savet ¢e prekinuti status PridruZzenog €lanstva Srbije kao etape
koja prethodi ¢lanstvu. Osim u slu¢ajevima za koje je drugacije dogovoreno,
prestanak vazenja cCe stupiti na snagu na kraju finansijske godine koja sledi
nakon godine u kojoj je dostavljeno obavestenje.

Raskid putem zajedni €ke inicijative

Strane mogu u bilo kom trenutku tokom perioda vazenja ovog sporazuma da
odlu¢e putem zajedni¢ke inicijative da Savet prekine status PridruZzenog
Clanstva Srbije kao etape koja prethodi ¢lanstvu. Osim u slu€ajevima za koje
je drugacije dogovoreno, raskid ¢e stupiti na snagu na kraju finansijske
godine koja sledi nakon godine u kojoj su se Strane dogovorile u vezi sa
raskidom.

Raskid na osnovu Inicijative od strane Organi  zacije

Savet moze u bilo kom trenutku tokom perioda vazenja ovog sporazuma, i sa
datumom stupanja na snagu koji on odredi, da odlu¢i da prekine status
PridruZzenog ¢lanstva Srbije kao etape koja prethodi Clanstvu ukoliko Srbija
viSe ne ispunjava kriterijume ovog statusa ili ukoliko ozbiljno ne ispunjava
svoje obaveze date ovim sporazumom.

Automatski raskid

Status PridruZenog clanstva Srbije kao etape koja prethodi Clanstvu biée
prekinut automatski sa datumom stupanja na snagu od dana pocetka
¢lanstva u Organizaciji i od tog datuma ¢e se primenjivati uslovi koji vaze za
¢lanstvo.

Posledice raskida

Osim u slu€ajevima gde je drugacije dogovoreno, prekid statusa PridruZzenog
Clanstva Srbije kao etape koja prethodi ¢lanstvu nec¢e umanijiti nikakve
obaveze koje je Srbija preuzela na osnovu ovog sporazuma, a koje se
odnose na period koji prethodi datumu kada raskid stupa na snagu. Privilegije
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i imuniteti koje je Srbija dala ostace na snazi tokom trajanja njenog ¢lanstva u
Organizaciji na nivou Sporazuma o medunarodnoj saradnji.

CLAN V

Razne odredbe
Predstavljanje Srbije

Srbija ¢e obavestiti Generalnog direktora o nazivu Organa i imenima
sluzbenika koji su naimenovani da je predstavljaju u vezi sa izvrSenjem ovog
sporazuma, kao i imenima njenih predstavnika koji prisustvuju Sednicama
Saveta i sastancima njegovih Odbora.

Odnos sa drugim Sporazumima

Ovaj sporazum poniStava i zamenjuje postoje¢i Sporazum o saradnji i
Protokole izmedu Strana s dejstvom od dana njegovog stupanja na snagu, pri
¢emu se razume da takvo ponistenje ne dovodi u pitanje valjanost i izvrSenje
Memoranduma o razumevanju kojim se reguliSe srpsko ucestvovanje u
eksperimentima u CERN-u.

Merodavno pravo

Odredbe ovog sporazuma c¢e se tumaciti u skladu sa njihovim istinskim
znacenjem i dejstvom, uvek u zavisnosti od pravnog okvira CERN-a, kao Sto
je posebno izneseno u Konvenciji, pravima i propisima Organizacije, i u
odlukama njenih organa.

Stupanje na snagu i trajanje

Ovaj sporazum stupa na shagu sa pravosnaznoSc¢u od dana kada Generalni
direktor primi obaveStenje od strane Srbije da je ona zavrSila svoje interne
procedure za odobrenje koje se odnosi na ovaj sporazum. U slu¢aju da se
ovo obavestenje ne primi u roku od 12 meseci od datuma potpisivanja ovog
sporazuma, Savet ¢e imati pravo da potpis ovog sporazuma od strane
Organizacije proglasi niStavnim i nevaZze¢im. Ovaj sporazum ostaje na snazi
sve dok bude potrebno da bi se njegovim odredbama dala pravosnaznost.

Sporovi

Sve razlike izmedu Srbije i Organizacije koje se tiCu primene ili tumacenja
ovog sporazuma, a koje se ne reSe sporazumno, svaka od Strana moze da
dostavi nekom medunarodnom Arbitraznom sudu, u skladu sa ¢lanom 14
Aneksa (ili, u zavisnosti od slu¢aja, putem njegove analogne primene).

Uradeno u duplikatu, na engleskom i francuskom jeziku, s tim da su oba teksta
podjednako autentiCna, pri ¢emu se razume da ¢e u slu€aju problema vezanih za
tumacenije ili sukoba izmedu verzija, prevagu imati engleska verzija.

Potpisano u Zenevi, dana 10. januara 2012.

Za Republiku Srbiju Za Evropsku organizaciju

za nuklearna istrazivanja

Predsednik Generalni direktor
Boris Tadic¢, s.r. Rolf Hojer, s.r.
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ANEKS
PRIVILEGIJE | IMUNITETI
Clan 1
Definicije
.Konvencija” se odnosi na Konvenciju o oshivanju Evropske organizacije za
nuklearna istrazivanja i Finansijski protokol u prilogu Konvencije, koja je

potpisana 1. jula 1953. godine i stupila na snagu 29. septembra 1954. godine
a izmenjena i dopunjena 17. januara 1971. godine;

»Organizacija” se odnosi na Evropsku organizaciju za nuklearna istraZivanja;

.Zvani¢ne aktivnosti” se odnose na aktivnosti Organizacije koje su definisane
u Konvenciji, a naroc€ito u ¢lanu Il, uklju€ujuci njene aktivnosti administrativhe
prirode;

»SluZbenici” se odnosi na ,osoblje” kako je definisano u Pravilniku o osoblju i
Propisima Organizacije.

Clan 2

Medunarodni pravni subjektivitet

Organizacija ¢e imati medunarodni pravni subjektivitet i pravnu sposobnost na
teritoriji Srbije.

Organizacija ¢e posebno imati sposobnost da ugovara, kupuje i prodaje
pokretnu i nepokretnu imovinu i da u€estvuje u pravnim postupcima.

Clan 3

Nepovredivost arhiva i dokumenata

Arhiva Organizacije i sva dokumenta bez obzira na njihovu formu, koja se nalaze u
Organizaciji ili joj pripadaju, bez obzira na to gde se nalaze i ko ih drzi, moraju biti
nepovrediva.

1.

Clan 4

Imunitet od pravnog postupka i izvrSenja

U vrSenju svojih Zvaninih aktivnosti, Organizacija uZiva imunitet od pravnih
postupaka osim:

a)

b)

kada Savet Organizacije odustane od pozivanja na imunitet u nekom
odredenom sluéaju;

kada neka tre¢a strana ima potrazivanja po osnovu neke Stete do koje je
doSlo u saobracajnoj nesreéi u kojoj je ucestvovalo vozilo koje pripada
Organizaciji, ili je ona njime upravljala ili neko drugi u njeno ime ili u vezi sa
saobracajnim prekrSajem ciji akter je to vozilo;

u vezi sa izvrSenjem arbitraZzne presude izre€ene prema ¢lanovima 13 ili 14
iz daljeg teksta;
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d) u vezi sa protivpotraZivanjima koja se odnose direktno na proceduralni okvir
odstetnog zahteva koji je podnela Organizacija ili koja su uneta u isti.

Imovina i sredstva Organizacije, ma gde da se nalaze, uZivaju imunitet od svake
zaplene, konfiskacije, sekvestracije i bilo kog oblika oduzimanja ili ometanja bilo
po osnovu izvrSnog, upravnog, sudskog ili zakonodavnog postupka, sa
izuzetkom:

a) kada Savet Organizacije odustane od pozivanja na imunitet u nekom
odredenom slucaju;

b) kada je to privremeno neophodno u vezi sa spreCavanjem ili istragom
saobracajne nesrec¢e u kojoj je ucestvovalo vozilo koje pripada Organizaciji, ili
je ona njime upravljala ili neko drugi u njeno ime;

¢) kada je izvrSeno oduzimanje zarade, i to prinudnim putem radi naplate duga
nekog sluzbenika Organizacije, pod uslovom da je do oduzimanja doSlo po
osnovu konacne i izvrdne presude u skladu sa pravilima i propisima na snazi
na teritoriji izvrSenja.
Clan 5
Fiskalni i carinski aranzmani

U okviru njenih Zvani€nih aktivnosti, Organizacija, njena imovina i prihodi se
oslobadaju od direktnih poreza.

Kada u okviru svojih Zvani¢nih aktivnosti Organizacija na teritoriji Srbije vrSi
nabavku dobara ili usluga znacajne vrednosti ili iste koristi, pri ¢emu njihove
cene ukljuéuju poreze, dazbine i druge obaveze, Srbija mora preduzeti
odgovaraju¢e mere da doznadi ili nadoknadi iznos tih poreza, dazbina i drugih
obaveza kada se iste utvrde.

Uvoz na teritoriju Srbije i izvoz na teritoriju Srbije dobara i materijala od strane
Organizacije ili u njeno ime za potrebe vrSenja njenih Zvani¢nih aktivnosti
izuzima se od poreza na uvoz i izvoz, carina i drugih dazbina.

Ne mogu se odobriti oslobadanja ili povracaj carina, poreza i drugih dazbina bilo
koje vrste kada predstavljaju naknadu za izvrSene usluge.

Odredbe stavova 2 i 3 ovog €lana se ne mogu primenjivati na kupovinu i
upotrebu dobara i usluga ili uvoz dobara koja su namenjena za li¢nu upotrebu od
strane sluzbenika i Generalnog direktora Organizacije.

Dobra i materijali koji pripadaju Organizaciji, koji su kupljeni ili uvezeni u skladu
sa odredbama stava 2 ili 3 ovog ¢lana, ne mogu se prodati ili donirati osim pod
uslovima koje utvrdi Srbija.

Clan 6

Zvani €éna komunikacija

Dostavljanje publikacija i drugog informativnog materijala, koji je Organizacija primila
ili poslala, bez obzira na formu, u toku obavljanja svoje Zvani¢ne aktivnosti, ne moze
se ograniciti na bilo koji nacin.

Clan 7

Privilegije i imuniteti sluzbenika Organizacije

SluZbenici Organizacije, ¢ak i posle prestanka njihovih funkcija uzZivaju imunitet
od pravnih postupaka u vezi sa radnjama, ukljuCujuéi izgovorene ili napisane
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reci, koje su pocinili u toku vrSenja svojih funkcija i u okviru granica svojih
nadleznosti. Medutim, ovaj imunitet se ne odnosi na saobracéajni prekrsaj koji je
sluzbenik Organizacije pocinio vozilom, kao ni na Stetu ucinjenu motornim
vozilom koje mu/joj pripada ili koje je vozio/vozila.

2. SluZbenici Organizacije uzivaju sledece privilegije:
a)

I) zavisno od uslova i sledec¢ih procedura koje utvrdi Savet Organizacije,
sluZbenici i Generalni direktor Organizacije podleZzu pla¢anju poreza, u
korist Organizacije, na licne dohotke i prihode koje plac¢a
Organizacija. Ovi licni dohoci i prihodi se izuzimaju od placanja
nacionalnog poreza na dohodak;

I) Srbija nije obavezna da izuzme od obaveze placanja poreza na
dohodak penzije i godiSnje prihode koje Organizacija placa svojim
bivS§im sluzbenicima i Generalnim direktorima u vezi sa njihovim
radom u Organizaciji;

b) za sebe i C¢lanove porodice koji €ine deo njihovog domacinstva, isto
oslobadanje od imigracionih restrikcija i formalnosti oko registracije stranih
drZavljana koje se obi¢no odobrava sluzbenicima medunarodnih Organizacija;

c) za sebe i Clanove porodice koji €ine deo njihovog domacinstva, iste
mogucnosti za povratak u zemlju u vreme medunarodne krize kao da su u
pitanju ¢lanovi diplomatskih misija;

d) u vezi sa prenosom sredstava i deviznim kursevima i carinskim olakSicama,
privilegije koje se obi¢no daju sluzbenicima medunarodnih organizacija.

3. Srbija nije obavezna da pruza privilegije i imunitete o kojima je re¢ u stavovima 2
b), c) i d) ovog ¢lana, svojim drZzavljanima ili licima koja u trenutku preuzimanja
svojih duZnosti u Srbiji, imaju dozvolu stalnog boravka u Srhbiji.

Clan 8

Socijalna zastita

Organizacija i sluzbenici, koji su zaposleni u Organizaciji izuzimaju se od obaveze
placanja svih obaveznih doprinosa za nacionalno socijalno osiguranje s obzirom da
se podrazumeva da ta lica imaju ekvivalentnu socijalnu zastitu koju im obezbeduje
Organizacija.

Clan 9

Privilegije i imuniteti Generalnog direktora

1. Pored privilegija i imuniteta predvidenih ¢lanovima 7 i 8, Generalni direktor ¢e za
vreme trajanja svoje funkcije uzivati privilegije i imunitete koji se diplomatskim
predstavnicima istog ranga daju Beckom konvencijom o diplomatskim odnosima
od 18. aprila 1961.

2. Srbija nije obavezna da pruZa privilegije i imunitete o kojima je re¢ u ovom ¢lanu,
svojim drzavljanima ili licima koja u trenutku preuzimanja svojih duZnosti na
teritoriji Srbije, imaju dozvolu stalnog boravka u Srhiji.
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Clan 10

Predmet i granice imuniteta

1. Privilegije i imuniteti koji se predvidaju u ¢lanovima 7 i 9 daju se iskljucivo u cilju
neometanog funkcionisanja Organizacije i potpune samostalnosti lica kome se
isti odobravaju. Ne daju se radi licne koristi pojedinaca o kojima je rec€.

2. Ove imunitete mogu ukinuti:
a) Savet Organizacije kada se radi o Generalnom direktoru;

b) Generalni direktor ili lice koje ga menja prema Clanu VI, stav 1 b),
Konvencije, kada je re¢ o sluZzbenicima;

c) DrZava o kojoj se radi, kada je re¢ o drzavnim predstavnicima;

a duznost da se imunitet ukine postoji u posebnim slu¢ajevima kada bi
isti ometao izvrSenje pravde i kada se moZe ukinuti bez uticaja na cil]
zbog koga je dat.

Clan 11

Saradnja sa Srbijom

Organizacija ¢e saradivati sa nadleznim organima Srbije u cilju omoguéavanja
zadovoljenja pravde, postovanja zakona i propisa o policiji, javnom zdravlju, zdravlju i
bezbednosti na radu i Zivotnoj sredini, i radi spreCavanja zloupotrebe datih privilegija,
imuniteta i olakSica.

Clan 12

Bezbednost i javni red

1. Ni jedna od ovih odredaba ne ugroZzava pravo Srbije da preduzima mere
predostroznosti radi zaStite svoje bezbednosti.

2. U sluc¢aju da Srbija smatra da je neophodno da preduzme mere za zastitu svoje
bezbednosti ili odrZzavanja javnog reda, obratiée se Organizaciji, osim kada to
nije prakticno izvodljivo, u Sto kracem roku koji dozvoljavaju okolnosti, da bi se
zajednickim dogovorom utvrdile mere neophodne =za zaStitu interesa
Organizacije.

3. Organizacija ¢e saradivati sa Srbijom da bi se izbeglo svako ugroZavanje njene
bezbednosti ili javnog reda zbog njenih aktivnosti.
Clan 13

Sporovi privatne prirode
1. Organizacija ¢e predvideti odgovaraju¢e nacine reSavanja:
a) sporova koji proistiCu iz sporazuma u kojima je Organizacija jedna od strana;

Organizacija ¢e u sve pisane ugovore koje zakljuci, osim u one o kojima je re¢
u stavu 1 d) ovog ¢lana, uneti klauzulu o arbitraZi prema kojoj ¢e se sporovi
koji nastanu u tumacenju ili sprovodenju ugovora, na zahtev jedne strane,
reSavati arbitrazom ili na drugi odgovaraju¢i nacin ako se strane tako
dogovore;

b) sporova koji nastanu u vezi sa Stetom za koju je kriva Organizacija ili u koje
je uklju¢ena neka odgovornost Organizacije koja nije sadrZzana u ugovoru;
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c) sporova u koje su uklju€eni sluzbenici Organizacije koji uZivaju imunitet od
pravnih postupaka, kada taj imunitet nije oduzet u skladu sa odredbama ¢lana
4;

d) sporova izmedu Organizacije i njenih sluzbenika;

Organizacija ¢e za sve sporove u vezi sa sprovodenjem i tumaCenjem ugovora
zaklju€enih sa sluZbenicima Organizacije na osnovu Pravila i propisa o osoblju, koje
primenjuje Organizacija, prihvatiti nadleznost Administrativnog suda Medunarodne
organizacije rada (ILOAT) ili nekog drugog odgovarajuéeg medunarodnog
administrativhog suda ¢ijoj nadleznosti podleZe i Organizacija po odluci Saveta.

2. Za sporove Ciji odredeni nacin reSavanja nije utvrden u stavu 1 ovog ¢lana,
Organizacija moZe primeniti bilo koji nac¢in reSavanja po svom nahodenju, a
posebno arbitrazu ili neki nacionalni sud.

3. Svaki nacin reSavanja sporova prema ovom c&lanu se zasniva na nacelu
propisanog zakonskog postupka, sa ciiem da reSenje spora bude
blagovremeno, fer, nepristrasno i obavezujuce.

Clan 14

Sporovi izme du Srbije i Organizacije

U slugaju razlike u misljenju izmedu Srbije i Organizacije, koja se ti¢e sprovodenja ili
tumacenja ovih odredbi, a koju strane ne reSe sporazumno, svaka strana mozZe
traziti reSenje na nekom medunarodnom arbitraznom sudu, u skladu sa dole
navedenim ¢lanom 15.

Clan 15

Medunarodni arbitrazni sud

1. Medunarodni arbitraZzni sud na koji se poziva u ¢lanovima 13 i 14 (“Sud”) se
ureduje odredbama ovog ¢lana.

2. Svaka strana u sporu odreduje jednog Clana Suda. Tako imenovani ¢lanovi
zajednicki biraju tre¢eg ¢lana, koji ¢e biti predsedavajué¢i Suda. U slu€aju
neslaganja Clanova Suda u izboru predsedavajuceg Clana, istog ¢e odrediti
predsednik Medunarodnog suda pravde na zahtev ¢lanova Suda.

3. Ako jedna strana u sporu ne odredi jednog ¢lana Suda i ne preduzme korake da
to ucini u roku od dva meseca od zahteva druge strane, druga strana ima pravo
da zatrazZi od predsednika Medunarodnog suda pravde da on odredi tog ¢lana.

Sud sam utvrduje proceduru svog rada.

5. Protiv presude Suda se ne moZe uloZiti Zalba, i ista je kona¢na i obavezuju¢a za
strane. U slu€aju spora koji se odnosi na zna¢enje i podrucje primene presude,
Sud ¢e biti duzan da izda tumacenje na zahtev jedne strane.

Clan 16

Odre deni sporazumi

1. Ove odredbe ne mogu da ograni¢avaju ili dovode u pitanje odredbe bilo kog
medunarodnog sporazuma zaklju¢enog izmedu Organizacije i Srbije zbog mesta
na teritoriji Srbije na kome se nalaze njene prostorije, instalacije ili drugi objekti.
U slu€aju da su ove odredbe u suprotnosti sa odredbama nekog medunarodnog
sporazuma, vaze odluke tog medunarodnog sporazuma.
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2. Ni jedan elemenat ovog sporazuma ne moZe da spreci Srbiju da zakljuuje
druge medunarodne sporazume sa Organizacijom, a koji ¢e potvrditi, dopuniti,
prosiriti ili osnaziti ove odredbe.

Clan 3.
O izvrSavanju odredaba ovog zakona stara se ministarstvo nadlezno za
prosvetu i nauku.
Clan 4.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije - Medunarodni ugovori”.



